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GEMEINDE GSIES
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI VALLE DI CASIES
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHRZEIT - ORE

 08.09.2026  08:30
Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeinde-
ausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni,  vennero per oggi  convocati,  nella solita 
sala delle adunanze, i componenti questa Giunta 
Comunale.
Sono presenti:

entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Fernzugang teil
Mod. remoto

Bürgermeister - Sindaco Paul SCHWINGSHACKL   

Vizebürgermeister - Vicesindaco Andreas PRAMSTRALLER   

Gemeindereferent - Assessore Hugo BACHMANN   

Gemeindereferentin - Assessore Sara STEINMAIR   

Schriftführer:  die Gemeindesekretärin Frau Segretario:  la Segretaria comunale Signora

 Kathrin GUTWENGER

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt 

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell’adunanza, 

 Paul SCHWINGSHACKL

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Vermögen - Passivmieten: Anmietung der Woh-
nung des Instituts für den sozialen Wohnbau des 
Landes  Südtirol  (WOBI)  in  St.  Magdalena/Gsies 
für die Durchführung des Dienstes „Begleitetes 
Wohnen  für  Familien  mit  Migrationshinter-
grund“  für  den  Zeitraum  15.09.2026  bis 
14.09.2030 - Abschluss eines Mietvertrages mit 
dem Institut für den sozialen Wohnbau des Lan-
des Südtirol (WOBI)

Patrimonio  -  Fitti  passivi:  Affitto  dell’alloggio 
dell’Istituto per l’edilizia sociale della Provincia 
autonoma di Bolzano (IPES) a S. Maddalena/Valle 
di Casies er l’attuazione del servizio “Accompa-
gnamento abitativo per famiglie con background 
migratorio”  per  il  periodo  15.09.2026  fino 
14.09.2030 - Stipula di un contratto di affitto con 
’Istituto per l’edilizia sociale della Provincia au-
tonoma di Bolzano (IPES)

CIG:  BCDAD4F429

X
unverzüglich vollstreckbar
immediatamente eseguibile



Betreff:  Vermögen  -  Passivmieten:  Anmietung 
der  Wohnung  des  Instituts  für  den  sozialen 
Wohnbau des Landes Südtirol (WOBI) in St. Mag-
dalena/Gsies für die Durchführung des Dienstes 
„Begleitetes  Wohnen für  Familien  mit  Migrati-
onshintergrund“  für  den  Zeitraum 15.09.2026 
bis 14.09.2030 - Abschluss eines Mietvertrages 
mit dem Institut für den sozialen Wohnbau des 
Landes Südtirol (WOBI) 

Oggetto:  Patrimonio  -  Fitti  passivi:  Affitto 
dell’alloggio  dell’Istituto  per  l’edilizia  sociale 
della Provincia autonoma di Bolzano (IPES) a S. 
Maddalena/Valle  di  Casies  er  l’attuazione  del 
servizio “Accompagnamento abitativo per fami-
glie con background migratorio” per il periodo 
15.09.2026 fino 14.09.2030 - Stipula di un con-
tratto di affitto con ’Istituto per l’edilizia socia-
le della Provincia autonoma di Bolzano (IPES)

Vorausgeschickt,  dass  die  Landesregierung  mit  Be-
schluss Nr. 375 vom 15.05.2026 die Leitlinien für den 
Dienst „Begleitetes Wohnen für Familien mit Migrati-
onshintergrund“ genehmigt hat;

Premesso, che la Giunta provinciale con deliberazio-
ne n. 375 del 15/05/2026 ha approvato le linee guida 
del servizio “Accompagnamento abitativo per fami-
glie con background migratorio”;

- dass der Dienst die Integration von Familien mit Mi-
grationshintergrund unterstützt, die sich rechtmäßig 
im Landesgebiet aufhalten und sich in einer schwie-
rigen Wohn- und Lebenssituation befinden.

-  che il  servizio sostiene l’integrazione di  famiglie 
con background migratorio regolarmente presenti sul 
territorio provinciale e che si trovano in una situazio-
ne di difficoltà abitativa e sociale.

Festgehalten, dass gemäß den genannten Leitlinien 
die  Gemeinden  für  die  Bereitstellung  und  Grund-
ausstattung der Wohnungen sowie für die Formalitä-
ten zur Überlassung der Wohnung an die Familie zu-
ständig sind; die Familie hat einen Aufnahmevertrag 
sowie  einen  Konzessions-  oder  Leihvertrag  für  die 
Nutzung der Wohnung abzuschließen.

Dato atto che, ai sensi delle citate linee guida, i Co-
muni sono responsabili della messa a disposizione e 
della  dotazione  di  base  degli  alloggi  nonché  delle 
formalità per la concessione dell’alloggio alla fami-
glia; la famiglia deve sottoscrivere un patto di acco-
glienza e un contratto di concessione o di comodato 
per l’utilizzo dell’alloggio.

Festgehalten,  dass  das  Land die Bereitstellung der 
Wohnungen durch pauschale Zuweisungen zugunsten 
jener Gemeinden finanziert, die die Aufnahme einer 
Familie nachweisen, wobei die Wohnungsnebenspe-
sen von dieser Finanzierung ausgeschlossen sind;

Dato atto che la Provincia finanzia la messa a dispo-
sizione  degli  alloggi  mediante  assegnazioni  forfet-
tarie  a  favore  dei  Comuni  che  comprovino  l’acco-
glienza di una famiglia, mentre le spese accessorie 
dell’alloggio sono escluse da tale finanziamento;

Nach Einsichtnahme in das Schreiben des Instituts für 
den  sozialen  Wohnbau  des  Landes  Südtirol  (WOBI) 
vom 23.06.2026, mit welchem mitgeteilt wird, dass 
das von der Gemeinde beantragte Mietobjekt nach 
positivem  Gutachten  des  zuständigen  Landesamtes 
mit Beschluss Nr. 36/2026 genehmigt wurde;

Vista la nota dell’Istituto per l’edilizia sociale della 
Provincia autonoma di Bolzano (IPES) del 23.06.2026, 
con la quale viene comunicato che il l’oggetto di co-
modato richiesto dal Comune, previo parere positivo 
dell’ufficio provinciale competente, è stato approva-
to con deliberazione n. 36/2026;

Festgestellt, dass das WOBI der Gemeinde Gsies für 
das genannte Projekt folgende Wohnung zur Anmie-
tung zur Verfügung stellt:

Gsies/St.Magdalena, Obertal, Breite Nr. 13/1, Netto-
wohnfläche 76,67 m², K.G. St. Magdalena in Gsies, 
Bp. 658, m.A. 1, B.E. 1;

Accertato che l’IPES mette a disposizione del Comu-
ne di Valle di Casies, in locazione per il progetto in 
oggetto, il seguente alloggio:

Valle  di  Casies,  S.  Maddalena,  Vallalta,  Breite  n. 
13/1, superficie netta 76,67 m², C.C. Santa Maddale-
na in Casies, p.ed. 658, p.m. 1, sub. 1;

Festgehalten, dass laut Mitteilung des WOBI die In-
standsetzungsarbeiten an  der  Wohnung abgeschlos-
sen sind und sich die Vermietung ausschließlich auf 
die Wohnung bezieht; ein Autoabstellplatz bzw. eine 
Garage ist nicht Bestandteil des Mietverhältnisses;

Dato atto che, secondo la comunicazione dell’IPES, i 
lavori di ripristino dell’alloggio sono conclusi e che la 
locazione riguarda esclusivamente l’alloggio; un po-
sto auto o un garage non costituiscono oggetto del 
rapporto di locazione;
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Festgehalten,  dass  das  WOBI  folgende  wesentliche 
Mietbedingungen mitgeteilt hat:

- Mietdauer: vier Jahre;
-  monatlicher  Mietzins  derzeit  ca.  324,81  Euro;

- monatliche Anzahlung auf die Kondominiumsspesen 
derzeit ca. 200,00 Euro;
- Beginn der Verpflichtung zur Mietzahlung mit Über-
gabe der Wohnung auf Grundlage des Übergabepro-
tokolls;

-  der  Mieter  (Gemeinde)  kann  jederzeit  mit  einer 
schriftlichen Vorankündigungsfrist von mindestens ei-
nem Monat vorzeitig vom Mietvertrag zurücktreten, 
wenn der  Bedarf  für  die  Wohnung im Rahmen des 
Dienstes „Begleitetes Wohnen für Familien für Migra-
tionshintergrund“ entfällt.

Dato atto che l’IPES ha comunicato le seguenti con-
dizioni essenziali della locazione:

- durata della locazione: quattro anni;
-  canone  mensile  attualmente  pari  a  circa  Euro 
324,81;
- acconto mensile per spese condominiali attualmen-
te pari a circa Euro 200,00;
- decorrenza dell’obbligo di pagamento del canone 
dalla  consegna dell’alloggio  sulla  base del  relativo 
verbale;

- il conduttore (Comune) ha facoltà di recedere anti-
cipatamente in qualsiasi momento dal contratto, con 
preavviso scritto di almeno un mese, qualora venga-
no meno le esigenze connesse al servizio di “accom-
pagnamento abitativo per famiglie con background 
migratorio” per il quale l'immobile è stato locato.

Festgestellt, dass sich auf Grundlage der derzeit mit-
geteilten Beträge für 48 Monate eine voraussichtli-
che  Gesamtausgabe  von  25.190,88  Euro  ergibt, 
davon 15.590,88 Euro Mietzins und 9.600,00 Euro als 
voraussichtliche  Vorauszahlungen  auf  Kondomini-
umsspesen;  die  endgültigen  Kondominiumsspesen 
und die  zeitliche Zuordnung richten sich  nach der 
tatsächlichen Abrechnung und dem Übergabedatum;

Accertato che, sulla base degli importi attualmente 
comunicati, per 48 mesi risulta una spesa complessi-
va presunta di Euro 25.190,88, di cui Euro 15.590,88 
per canoni di locazione e Euro 9.600,00 quali acconti 
presunti per spese condominiali; le spese condomi-
niali definitive e la relativa imputazione temporale 
dipendono dal  conguaglio effettivo e dalla data di 
consegna;

Festgehalten, dass die gemäß den Landesrichtlinien 
von der Familie zu tragenden Wohnungsnebenspesen 
im später abzuschließenden Konzessions- bzw. Leih-
vertrag entsprechend zu regeln und, soweit sie von 
der Gemeinde vorgestreckt werden, der Familie wei-
terzuverrechnen sind;

Dato atto che le spese accessorie dell’alloggio poste 
a carico della famiglia dalle linee guida provinciali 
dovranno essere disciplinate nel successivo contratto 
di concessione o di comodato e, qualora anticipate 
dal Comune, dovranno essere riaddebitate alla fami-
glia;

Festgehalten, dass das WOBI den Entwurf des Miet-
vertrages übermittelt hat;

Dato atto che l’IPES ha inviato la bozza del contratto 
di locazione;

Nach Einsichtnahme in Art. 56 Abs. 1 Buchst. e) des 
GvD Nr. 36 vom 31.03.2023, wonach der Erwerb oder 
die Anmietung bestehender Liegenschaften vom An-
wendungsbereich  der  ordentlichen  Vergabebestim-
mungen ausgenommen ist;

Visto l’art. 56, comma 1, lettera e), del d.lgs. n. 36 
del 31/03/2023, secondo il quale l’acquisto o la lo-
cazione  di  beni  immobili  esistenti  è  escluso 
dall’applicazione delle disposizioni ordinarie del Co-
dice dei contratti pubblici;

Festgehalten,  dass  für  die  gegenständliche  Anmie-
tung gemäß den Vorgaben der ANAC ein CIG einzuho-
len ist, ohne Verpflichtung zur Entrichtung des ANAC-
Beitrages; CIG: BCDAD4F429;

Dato atto che per la presente locazione, secondo le 
indicazioni dell’ANAC, deve essere acquisito un CIG, 
senza  obbligo  di  versamento  del  contributo  ANAC; 
CIG: BCDAD4F429;

Für  zweckmäßig  erachtet,  die  Wohnung  für  die 
Durchführung des Dienstes anzumieten, da die Be-
reitstellung  geeigneten  Wohnraums  Voraussetzung 
für die Umsetzung des genehmigten Integrationspro-
jektes ist und im öffentlichen Interesse der Gemein-
de liegt;

Ritenuto opportuno prendere in locazione l’alloggio 
per l’attuazione del servizio, in quanto la disponibili-
tà di un alloggio idoneo costituisce presupposto per 
la realizzazione del progetto d’integrazione approva-
to e risponde all’interesse pubblico del Comune;

Festgehalten,  dass  die  erforderliche  Grundausstat-
tung der Wohnung, insbesondere Küche und Mobiliar, 
sowie die spätere unentgeltliche Überlassung an die 
aufzunehmende  Familie  mit  eigenen  Verwaltungs-
maßnahmen geregelt werden;

Dato  atto  che  la  necessaria  dotazione  di  base 
dell’alloggio, in particolare cucina e mobilio, nonché 
la  successiva  concessione  gratuita  alla  famiglia  da 
accogliere saranno disciplinate con separati provve-
dimenti amministrativi;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument 2026-2028 (DUP) und in den Haushaltsvoran-
schlag  2026,  genehmigt  mit  Gemeinderatsbeschlüs-
sen Nr. 62 und Nr. 63 vom 16.12.2025, rechtskräftig;

Visto il  documento unico di  programmazione 2026-
2028 ed il bilancio di previsione 2026, approvati ri-
spettivamente con deliberazioni del Consiglio comu-
nale n. 62 e n. 63 del 16.12.2025, già esecutive;
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Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
(R.G. 3. Mai 2018, Nr. 2) in geltender Fassung, sowie 
in die geltende Gemeindeordnung und und in die gel-
tende Satzung dieser Verwaltung;

Visti il Codice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige (L.R. 3 maggio 2018, n. 2) nel 
testo vigente nonché l’ordinamento dei Comuni vi-
gente e lo statuto vigente di questa amministrazio-
ne;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten,  welche  im 
Sinne des Art. 185 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
R.G. 3. Mai 2018, Nr. 2, in geltender Fassung, hin-
sichtlich des zu behandelnden Gegenstandes abgege-
ben wurden:

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-
Alto Adige, L.R. 3 maggio 2018, n. 2, nella forma vi-
gente, relativi all’oggetto da trattare:

hinsichtlich der fachlichen
Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla regolarità
tecnico-amministrativa:

Positiv  - digital signiert von der / dem Verantwortlichen des 
zutreffenden  Dienstes  Kathrin  Gutwenger,  am  04.09.2026, 
Prot.Nr.   0013605 mit  dem elektronischen Fingerabdruck Nr. 
l663MYfc1jRxv2CeCYkbyUnfJLQLCspU4KsrldBpk5k=;

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla responsabi-
le del relativo servizio Kathrin Gutwenger, in data 04.09.2026, 
n. prot.  0013605 con impronta digitale n. l663MYfc1jRxv2Ce-
CYkbyUnfJLQLCspU4KsrldBpk5k=;

hinsichtlich der buchhalterischen
Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla regolarità
contabile:

Positiv  -  digital signiert von der / dem Verantwortlichen des 
zutreffenden Dienstes Werner Burger, am 08.09.2026, Prot.Nr. 
0013720 mit  dem  elektronischen  Fingerabdruck  Nr. 
S4GUbks9f384ePx8ByQctXjOj95GTuyF97ktgiHXYEA=;

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla responsabi-
le del relativo servizio  Werner Burger, in data  08.09.2026, n. 
prot.  0013720 con impronta digitale n. S4GUbks9f384ePx8By-
QctXjOj95GTuyF97ktgiHXYEA=;

beschließt la Giunta comunale

der Gemeindeausschuss delibera

einstimmig, unanimemente

1. die Anmietung der Wohnung des Instituts für den 
sozialen Wohnbau des Landes Südtirol (WOBI) in 
Gsies/St.Magdalena,  Obertal,  Breite  Nr.  13/1, 
Bp. 658, m.A. 1, B.E. 1, K.G. St. Magdalena in 
Gsies, Nettowohnfläche 76,67 m², für die Durch-
führung  des  Dienstes  „Begleitetes  Wohnen  für 
Familien mit Migrationshintergrund“ zu genehmi-
gen und den Abschluss des Mietvertrages zu den 
in  den  Prämissen  angeführten  wesentlichen 
Bedingungen zu beschließen;

1. di approvare la locazione dell’alloggio dell’Isti-
tuto per l’edilizia sociale della Provincia autono-
ma di  Bolzano (IPES)  sito a Valle di  Casies,  S. 
Maddalena, Vallalta, Breite n. 13/1, p.ed. 658, 
p.m. 1, sub. 1, C.C. Santa Maddalena in Casies, 
superficie netta 76,67 m², per l’attuazione del 
servizio “Accompagnamento abitativo per fami-
glie con background migratorio” e di disporre la 
stipula del contratto di locazione alle condizioni 
essenziali indicate nelle premesse;

2. festzuhalten,  dass  der  Mietvertrag  eine  Dauer 
von vier Jahren ab Übergabe der Wohnung hat, 
der monatliche Mietzins derzeit ca. 324,81 Euro 
und die monatliche Anzahlung auf die Kondomi-
niumsspesen derzeit ca. 200,00 Euro beträgt und 
die Zahlungspflicht mit der Übergabe der Woh-
nung gemäß Übergabeprotokoll beginnt; voraus-
sichtliches  Übergabe-/Vertragsbeginn-Datum: 
15.09.2026;

2. di dare atto che il contratto di locazione ha una 
durata di quattro anni dalla consegna dell’allog-
gio, che il canone mensile è attualmente pari a 
circa Euro 324,81 e l’acconto mensile per le spe-
se condominiali è attualmente pari a circa Euro 
200,00  e  che  l’obbligo  di  pagamento  decorre 
dalla consegna dell’alloggio risultante dal relati-
vo verbale; data presunta di consegna/decorren-
za: 15.09.2026;

3. den Bürgermeister oder bei dessen Abwesenheit 
seinen Stellvertreter  zu ermächtigen,  den vom 
WOBI  zu  übermittelten  Mietvertrag  zu  vervoll-
ständigen und zu unterzeichnen, der Bürgermeis-
ter wird ermächtigt, nicht wesentliche Änderun-
gen vorzunehmen, die den wirtschaftlichen und 
rechtlichen Inhalt dieses Beschlusses nicht ver-
ändern;

3. di autorizzare il Sindaco o, in sua assenza, il suo 
sostituto a completare e sottoscrivere il contrat-
to di locazione trasmesso dall’IPES; il Sindaco è 
autorizzato ad apportare modifiche non sostan-
ziali che non alterino il contenuto economico e 
giuridico della presente deliberazione;

4. festzuhalten, dass die Anmietung gemäß Art. 56 
Abs. 1 Buchst. e) des GvD Nr. 36/2023 von den 
ordentlichen  Vergabebestimmungen  ausgenom-
men ist und hierfür der CIG BCDAD4F429 einge-
holt wurde; ein ANAC-Beitrag ist nicht geschul-
det;

4. di dare atto che la locazione, ai sensi dell’art. 
56, comma 1, lettera e), del d.lgs. n. 36/2023, è 
esclusa dall’applicazione delle disposizioni ordi-
narie del Codice dei contratti pubblici e che per 
la  stessa è stato acquisito il  CIG BCDAD4F429; 
non è dovuto il contributo ANAC;
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5. Die  Ausgabe  in  der  geschätzten  Höhe  von 
26.465,00 Euro (Miete 16.215,00 Euro; Kondo-
miniumsspesen 9.700,00 Euro; Steuern und Ge-
bühren 550,00 Euro) gemäß nachstehender Über-
sicht zu verpflichten:

5. di impegnare la spesa nell’ammontare presunto 
di  Euro  26.465,00 (canoni  di  locazione  Euro 
16.215,00; spese di  condominio Euro 9.700,00; 
imposte e canoni Euro 550,00) come risulta dal 
seguente prospetto: 

Verpflichtung Nr. / Jahr
impegno n. / anno

Kapitel / Artikel
capitolo / articolo

Kompetenz
competenza

Betrag
importo

341/2026 12041.03.20500    2026 700,00 €

341/2026 12041.03.20700    2026 1.215,00 €

341/2026 12041.02.10200    2026 150,00 €

342/2026 12041.03.20700    2027 4.000,00 €

342/2026 12041.03.20500    2027 2.400,00 €

342/2026 12041.02.10200    2027 100,00 €

343/2026 12041.03.20700    2028 4.000,00 €

343/2026 12041.03.20500    2028 2.400,00 €

343/2026 12041.02.10200    2028 100,00 €

344/2026 12041.03.20700    2029 4.000,00 €

344/2026 12041.03.20500    2029 2.400,00 €

344/2026 12041.02.10200    2029 100,00 €

345/2026 12041.03.20700    2030 3.000,00 €

345/2026 12041.03.20500    2030 1.800,00 €

345/2026 12041.02.10200    2030 100,00 €

6. festzuhalten, dass die Gemeinde für die Bereit-
stellung der Wohnung im Rahmen der Gemein-
denfinanzierung  eine  pauschale  Zuweisung  des 
Landes beantragen bzw. erhalten wird;

6. di  dare  atto  che  il  Comune  richiederà  ovvero 
percepirà,  nell’ambito  della  finanza  locale, 
un’assegnazione forfettaria della Provincia per la 
messa a disposizione dell’alloggio;

7. festzuhalten, dass die gemäß den Landesrichtli-
nien von der aufgenommenen Familie zu tragen-
den Wohnungsnebenspesen im späteren Konzes-
sions- bzw. Leihvertrag geregelt werden und von 
der  Gemeinde  vorgestreckte,  auf  die  Familie 
übertragbare Nebenspesen dieser weiterverrech-
net werden;

7. di dare atto che le spese accessorie dell’alloggio 
poste a  carico della  famiglia  dalle  linee guida 
provinciali  saranno  disciplinate  nel  successivo 
contratto di concessione o di comodato e che le 
spese accessorie anticipatamente sostenute dal 
Comune e imputabili alla famiglia verranno riad-
debitate alla stessa;

8. festzuhalten, dass die konkrete Überlassung der 
Wohnung an die zugewiesene Familie, der Auf-
nahmevertrag sowie der Konzessions- bzw. Leih-
vertrag und die erforderliche Grundausstattung 
der  Wohnung  Gegenstand eigener  Verwaltungs-
maßnahmen bilden;

8. di  dare  atto  che  la  concreta  concessione 
dell’alloggio alla famiglia assegnata, il patto di 
accoglienza, il contratto di concessione o di co-
modato  e  la  necessaria  dotazione  di  base 
dell’alloggio  formeranno  oggetto  di  separati 
provvedimenti amministrativi;

9. Dieser Beschluss wird mit einer weiteren Abstim-
mung mit  einstimmigem Ausgang im Sinne von 
Artikels 183 Abs. 4 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2. 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt, um zügig 
mit  der  Vertragsabwicklung  fortfahren  zu  kön-
nen.

9. Si  dichiara,  con  ulteriore  votazione  unanime-
mente  espressa,  la  presente  deliberazione  im-
mediatamente  esecutiva  ai  sensi  dell’art.  183 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regio-
ne Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2, al fine di poter proce-
dere celermente con la procedura contrattuale.

(KG/KT)
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Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende
Il Presidente

Die Gemeindesekretärin
La Segretaria comunale

  Paul SCHWINGSHACKL  Kathrin GUTWENGER

*digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale*

*****

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger während des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung an der Amtstafel der 
Gemeinde Einspruch an den Gemeindeausschuss einbrin-
gen. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit des Be-
schlusses kann Rekurs beim Verwaltungsgerichtshof – Au-
tonome Sektion Bozen – eingereicht werden.

Avverso la presente deliberazione ogni cittadino può pre-
sentare opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di pubblicazione all'albo comunale. Entro 60 giorni dalla 
data della sua esecutività può essere presentato ricorso 
presso  il  tribunale  amministrativo  regionale  -  Sezione 
Autonoma di Bolzano.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen Auf-
trägen, ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 5 des GvD 
Nr. 104/2010 auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Se la deliberazione riguarda l'affidamento di appalti pub-
blici, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni dall’avve-
nuta conoscenza dell’atto, ai sensi dell'art. 120, c. 5 del 
D.Lgs. n. 104/2010. 

Das Original dieses Dokuments wird in den digitalen Ar-
chiven der Gemeinde Gsies im Sinne des Art. 22 des CAD 
aufbewahrt. 

L’originale  del  presente  documento  è  conservato  negli 
archivi informatici del Comune di Valle di Casies ai sensi 
dell’art 22 del CAD.

Der  gegenständliche  Beschluss  wird  für  10 
aufeinanderfolgende  Tage  vom  12.09.2026  an  der 
digitalen Amtstafel dieser Gemeinde veröffentlicht.

La  presente  delibera  viene  pubblicata  per  10  giorni 
consecutivi  dal  12.09.2026  all'Albo  Pretorio  digitale  di 
questo comune.
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